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Öz 
Bu çalışmada Arap dilinde şekilsel işlevi dolayısıyla yer verilen zâid harflerin 

tespit edilmesi hedeflenmektedir. Bu harfler türetim ve çekim yapma amacıyla 
kullanılmamaktadır bilakis sanatsal gaye, imlası benzer sözcükler arasında ayrım 
sağlama, Kur’an-ı Kerim imlasına özel yazım kuralı, Arap Diline has imla 
özellikleri, Arap gramerinin özellikleri ve kafiye oluşturma gibi amaçlar ile 
kullanılmaktadır. Ayrıca çalışmada bu ekler sembolik özelliklerinden dolayı şekil eki 
olarak isimlendirilmişlerdir. Bu ekler eklendikleri sözcüklere nitelik ve nicelik 
yönünden herhangi bir etkide bulunmazlar. Bu harflerin çoğu sadece yazıda 
bulunur, telaffuz edilmezler veya telaffuz edilseler de anlama herhangi bir katkıları 
olmaz. Çalışmanın sonucunda bu eklerin günlük yazı ve konuşma dilinde 
bulunmakla beraber çoğunlukla mushafa has yazımda yer aldığı tespit edilmiştir. 
Kimi zaman bir gramer kuralı dolayısıyla yer alan şekil ekleri kimi zaman iki 
sözcüğü birbirinden ayırmak kimi zaman da sadece Kur’an hattına özel bir yazım 
amacıyla kullanılmıştır. Bu eklerin tespitinin bazı imla kurallarını anlama 
noktasında fayda sağlaması hedeflenmektedir. İsimlerde ve fiillerde bulunabilen bu 
harfler çalışmada şekil eki olarak isimlendirilmiş ve çalışmanın konusunu 
oluşturmaktadır. 

Anahtar kelimeler: Arap Dili ve Belâgati, Sarf, Ekler, Zevâid Harfler, 
Mushaf İmlası, Şekil Ekleri. 

Abstract 
In this study, it has been aimed to determine the zāid letters in the Arabic 

language due to their symbolic function. These letters has not been used for 
derivation and inflection contrarily its has been used for the purpose rhetorical, 
making distinction between orthography similar words in the Arabic language, 
special spelling rules for the orthography of the Qur'ān, orthographic features 
unique to the Arabic language, features of the Arabic grammar and creating rhyme. 
Additionally in this study, these suffixes are named as symbolic suffixes due to their 
symbolic properties. These suffixes do not have any effect on the words to which they 
are added in terms of quality and quantity. Most of these letters are only in writing, 
they are not pronounced or, if pronounced, they do not contribute to the meaning. 
As a result of the study, it had been determined that these suffixes are mostly in 
special for the Qur'ān  writing, although they are in daily written and spoken 
language. Symbolic suffixes, which are sometimes due to a grammatical rule, had 
been sometimes used to separate two words from each other, and sometimes only for 
a special spelling for the Qur'ānic orthography. It has been aimed that the 
determination of these suffixes will be beneficial in understanding some spelling 
rules. These letters, which can be found in nouns and verbs, had been named as 
symbolic suffixes in the study and and it had constituted the subject of the study. 
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Extended Summary 
Every language has its characteristics. Many factors determine these 

characteristics. These factors are; political, military, economic and cultural 
interactions with neighbouring nations, sociological, cultural, geographical, 
religious etc. cases can be listed. A language alphabet, derivation methods, 
and writing style may be different. The Arabic language also has various 
features. One of these features is that it has various ways of derivation. 
These derivation methods are ishtiqāq (derivation made from the root and 
suffixes of the language), iqtirāḍ (transferring from other languages), tawlīd 
(creating new words), taʿrīb (transferring concepts to the mother tongue), 
qalb (deriving words by changing places of syllables), naḥt (composing 
words by combining words) can be listed. With these methods, names are 
given to the entities without a name; the entities with a name can also be 
given names consisting of different letters with the same meaning. Ishtiqāq 
among the listed methods is related to this study. Ishtiqāq is the production 
of new nouns and verbs from the word's roots. Suffixes that perform this 
function are named 'derivational suffixes'. These suffixes are derive type 
words: maṣdar, ism al-fāʿil, ism al-mafʿūl, ṣifa al-mushabbaha, number of 
rows, ism at-tafḍīl, ism al-zamān, ism al-makān, ism al-fāʿil with mubālagha, 
ism at-taṣghīr, ism al-mansūb. Also, these suffixes are derived verbs with the 
following meanings: taʿaddī (causatives), muṭāwʿat (reflexiveness), 
mushāraka (partnership), takthīr (multiplicity), taʿajjub, mubālagha 
(intensiveness), iẓhār (manifestation), pretending, tadrījī (gradualism), 
passivity, colour, flaw, takalluf (compulsion, contrived), demand, taḥawwul 
(transformation). However, some suffixes come to the word's root and do 
not make any derivations. These suffixes are named 'inflectional suffixes'. 
These suffixes enable words to be used in different tasks in sentences and 
give word roots and stems functionality. Noun inflectional suffixes in the 
Arabic language; it has functions such as plural suffixes, gender (jamʿ al-
muannath) suffixes, defined / indefined (al-maʿrifa) suffixes, gender (jamʿ al-
mudhakkar) suffixes, and duality (tathniya) suffixes. Verbs inflectional 
suffixes in the Arabic language can have functions such as modal suffixes, 
muḍārʿat suffixes, imperative verbs suffixes, past verbs suffixes, personal 
suffixes (muthannā, mutakallim, mukhāṭab, mukhāṭaba). 

It is assumed that there are also suffixes that are symbolically added 
to the words and the category of derivational and inflectional suffixes in the 
Arabic language. In this study, these suffixes were tried to be determined. 
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These suffixes do not have a derivation function like derivational suffixes, 
do not inflect like inflectional suffixes, or do not add functionality to the 
word in a sentence. These suffixes exist symbolically and have no 
meaningful effect on the word. Examples of these suffixes identified in the 
study are generally given from the verses of the Qur'ān. The locations of 
these suffixes can be listed as follows: noun symbolically suffixes; alif 
suffixes that are not read but are hamza al-waṣl the case of phrase, alif-i 
fāriqa, which is at the end of the pronoun ' َ#أ ', which is the pronoun of 
mutakallim, alif suffix in cases where letter hamza is written on the letter 
waw, The word ُاولُوأ , which is written as excess (zāid) in the Qur'ān with the 
suffix alif, although it has a sign of marfūʿ, again, the rhyme situation from 
the Qur'ān, the suffix alif, which is written after the kasra in the word ِةئَام , 
although it is not read, the alif suffix which written in the middle of the 
words ِمْهِئِلاَمَ ,هِئِلاَمَ ,ءٍيْاشَل  whose examples are mainly seen in the Qur'ān, the 
alif suffix brought to manṣūb names that do not end in tā al-marbūṭa and al-
alif al-maqṣūra, the alif suffix which written in names that contain fatḥa with 
hamza, the waw suffix introduced to differentiate the names ʿAmr / ورمْعَ  and 

ʿOmar / رمَعُ , the suffix waw in the middle of the word ulū / ُولُوا  even though it 
is not read, the suffix waw, which is not pronounced in the word ulāika / 

كئِلواُ , waw suffix which written in names hamza with ḍamma in it, the suffix 
ya which written in the names that have a hamza with kasra. The verb 
symbolic suffixes identified in the study are as follows: the alif suffix, which 
is written in the plural form / ṣīgha of the past verb, the alif suffix, which is 
written in the manṣūb and majzūm form of the plural ṣīgha of the muḍāriʿ 
verb, the suffix alif which written in the plural ṣīgha of the verb command, 
the alif suffix which written in the nāqiṣ muḍāriʿ verb, which is specific to 
the Qur'ānic calligraphy and is in the position of mufrad marfūʿ and 
manṣūb, the alif suffix which written in the muḍāriʿ forms of some verbs 
specific to the Qur'ānic calligraphy, the alif suffix which written in the 
muḍāriʿ species of some verbs specific to the Qur'ānic calligraphy, the alif 
suffix which written in verbs containing hamza with fatḥa, the suffix nūn al-
wiqāya, which acts as a bridge, does not contribute to the meaning even 
though it is pronounced, the suffix waw which written in those found in 
hamza with ḍamma. 
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Giriş* 
Bir dilin sürekliliğine etki eden unsurlardan biri de sahip olduğu 

kurallardır. Arap dilinin de uzun yıllar kullanılıp günümüze ulaşmasında ve 
doğru anlaşılmasında bu kuralların etkili olduğu ifade edilmektedir.1 Söz 
konusu kurallardan biri de ziyade harfler konusudur. Arap dilinde ziyadelik 
tek boyutlu bir olgu değildir. Bazen sanatsal ve belâgî işlevler için de 
kullanılırlar.2 Başta Kur’an-ı Kerim imlasında genel geçer bir uygulama 
olmaması sebebiyle olmak üzere sanatsal-belâgi, Arap Diline has imla 
özellikleri, Arap gramerinin kendine has özellikleri sebepleriyle, imlası 
benzer sözcükler arasında ayrım sağlamak, kafiye oluşturmak ve harekenin 
olmadığı zamanlarda ayrım yapmak amacıyla zâid olarak resmedilen kimi 
zaman telaffuzda karşılığı olmayan kimi zaman telaffuzda yeri olsa da 
manada karşılığı olmayan bir takım zevaid harfler vardır. Söz konusu bu 
ziyade harfler yapım eki gibi türetim görevi olmayan, çekim eki gibi çekim 
yapmayan veya kelimeye cümle içinde işleklik kazandırmayan harflerdir. 
Bunlar şeklen var olup sözcüğe anlamsal olarak bir etki sağlamazlar. Bahsi 
geçen harfler bir takım kelimelerde kısmî değişikliklerin meydana gelmesine 
de yol açacaktır. Bu nedenle burada geçen bazı konuların sarf ilmiyle alakası 
da vardır. Zira sarf ilmi kelimedeki değişimi baz almaktadır.3 Ancak 
incelenen başlıkların diğer bazıları imla konusuna girmektedir. Bu 
çalışmada söz konusu harflere şekil eki ismi verilmiştir. 

Çalışmada konu isimlerde ve fiillerde zâid şekil ekleri olmak üzere iki 
ana başlık altında incelemektedir. Bu harflerin temelini isimlerde elif, vâv, 
yâ; fiillerde ise nun, elif, vâv oluşturmaktadır. Kimi zaman sözcüğün 
başında kimi zaman ortasında kimi zaman ise sonunda bulunmaktadır bu 
zevaidler. 

Söz konusu eklerden elifin zâid olarak bulunduğu sözcüklerin 
başında, fiillerin üçüncü çoğul şahıs kipleri yer almaktadır. Bu itibarla mazi, 
muzari ve emir fiillerinde, birtakım şartları sağlamak kaydıyla, cemaat 
vavından sonra eklenen elifler zâid olup vasl ya da vakf halinde telaffuza 

 
* Bu çalışma Ç.Ü. B.A.P. birimi tarafından SYL-2021-13501 numaralı proje ile desteklenen, 

Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde Prof. Dr. Musa ALP danışmanlığında 
tamamlanan “Arap Dilinde Ekler -Yapım, Çekim ve Şekil Ekleri-“ başlıklı yüksek lisans tezi 
esas alınarak hazırlanmıştır. 

1 Recep Kırcı, “Arap Dilindeki مَا  ve وَْا  Edatları İle İlgili Bir İnceleme” [Examination in the 
Language of Arabic ( مَْأ ) and ( وَْأ ) Prepositions], Pamukkale Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi-
Pamukkale University Journal of Divinity Faculty 8/1 (2021), 591. 

2 Soner Gündüzöz, Arapçanın Söz Varlığı (Ankara: Grafiker Yayınları, 2015), 37. 
3 Recep Kırcı, Ebû Alî el-Fârisî’nin Sarf İlmindeki Yeri, (Ankara: Fecr Yayınları, 2021), 123. 
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dahi edilmezler. Elbette bu durum, mushafların imlâsı ile sınırlı değildir. 
Ancak bu sayılan fiillerin dışındaki yerlerde elif ziyadesi, genellikle mushaf 
imlâsına özgü bir yaklaşım olarak karşımıza çıkmaktadır. Nitekim sonu 
illetli olan muzari fiiller, muzaf suretinde bulunan cemi müzekker salim 
formundaki isimler, hemzenin kelime sonunda vav suretinde yazıldığı 
isimler ve bunların dışında kalan bazı özel kelimelerin sonunda da mushaf 
imlâsına özgü zâid bir elifin resmedildiği görülmektedir.4 

1.  İsim Şekil Ekleri 
İsim şekil ekleri başlığı altında isimlere geldiği halde telaffuzda yeri 

olmayan veya telaffuz edilse de anlama katkısı olmayan ekler incelenmiştir. 
Toplamda on dört yerde tespit edilen bu ekler elif/ا, vâv/و ve yâ/ي’dır. 

1.1. Elif/ا 
Elif-i Vasıl/Hemze-i Vasıl 
Arapçada hemze-i vasıl/elifu’l vasıl/ا sözcük başlarında bulunur eğer 

kelimeler yalnız geldiyse okunur fakat bir başka kelimeden sonra geldiyse 
hazfedilir ve okunmaz. Bu durumda düşen ا/elif harfi söz konusu 
sözcüklerde herhangi bir anlam düşüklüğü veya eksiklik meydana 
getirmediği için şekil eki olarak kabul edilebilir. Şekil eki kabul edilebilecek 
bu hemzeyi alan isimlerin başında şunlar gelir: ةأرما - ؤرما -منبا - ةنبا - نبا - مسا - 

نيما- ناتنثا – نانثا تسا - . Örneğin الله مسب  tamlamasındaki مس  sözcüğünün aslı مسا  

dur. Başka bir örnek olan الله دبع نب دممح تُیْأرَ   (Muhammed b. Abdillah’ı 

gördüm.) cümlesindeki نب  sözcüğünün aslı نبا  dir.5 Humâsî ve sudâsî fiillerin 
masdarlarında da bu ek bulunur ve önlerine herhangi bir sözcük veya harf-i 
cer gelmesi durumunda bu hemze okunmaz.6 Örneğin  

هِيْلَاِ اوبُوتُ َّثمُ مْكَُّبرَ اورُفِغْـَتسْاوَ   

Rabbinizden bağışlanma dileyin, sonra O'na tevbe edin…7 

 
4 İbn Vesîk el-Endelusî, el-Câmi limâ yuhtâcu ileyhi min resmi’l-mushaf, thk. Ğânim Kaddûrî 

Hamed, (Bağdat: Dâru’l-Enbâr, 1408/1988), 52-53. 
5 Ebî Muhammed Abdullah b. Müslim İbn Kuteybe, Edebu’l-kâtib, thk. Ali Fâ‘ûr, (Beyrut: 

Dâru’l-Kutubi’l-’Ilmiyye, 1988), 162. 
6 ‘Abdul‘alîm İbrahim, el-İmlâ’ ve’t-terkîm fi’l-kitâbeti’l-‘Arabiyye, (Mısır: Mektebetu Ğarîb, 

1975), 32-33; Naîm Selman el-Bedrî, “Hemzetu’l-vasıl fi’l-luğati’l-Arabiyye”, Journal of 
College of Education 1/4 (2008), 16-17. https://www.iasj.net/iasj/article/51035 (Erişim: 18 
Haziran 2022) 

7 Kur’ân Yolu Diyanet Kuran Meali (Erişim: 2 Şubat 2022), Hûd 11/90. 
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Yukarıda verilen ayette sudâsî bir fiil olan رفِغْـَتسْا  başına vâv harf-i 
cerini almasıyla başındaki şekil eki olan hemze-i vasıl telaffuzdan kalkmıştır. 
Geçiş dolayısıyla var olduğu halde okunmayan ve düşürülen zâid ا/elif şekil 
eki olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Elif-i Fârika/Mütekellim Zamiri 
Elif-i fârikanın zâid olarak bulunduğu sözcüklerden biri Kur’an 

hattına mahsus olmamakla beraber, mütekkellim zamiri olan اـنأ ’dir. Örneğin; 

 ينٍطِ نْمِ هُتَقْلَخَوَ رٍَ# نْمِ نيِتَقْلَخَ هُنْمِ يرٌْخَ َ#أَ لَاقَ
“İblis: Ben ondan daha üstünüm! Çünkü beni ateşten yarattın, onu 

çamurdan yarattın, dedi.”8 
 كَلَـُتـْقلأَِ كَيْلَإِ يَدِيَ طٍسِابَبِ َ#أَ امَ نيِلَـُتقْـَتلِ كَدَيَ َّليَإِ تَطْسَبَ نْئِلَ

“Andolsun ki sen, öldürmek için bana el uzatsan bile, ben öldürmek için sana 
elimi kaldıracak değilim.”9 

Mütekellim zamirindeki bu elif/ ا  eki, benzer şekilde yazılan نأ  ve  

نّأ gibi edatlarla oluşabilecek muhtemel karışıklığı önlemektedir. Sibeveyh, 
bu elifi vasl ve vakf halinde okuyan Arapların da olduğunu nakletmiştir. 
Örneğin Temîm lehçesinde bu elifin hem vasl hem de vakf halinde 
belirtildiği bilinmektedir. Nitekim Nafi kıraatında َهِبِ كَيتِآ َ#ا  (Sana onu 

getiririm.)10 ve تُي اُمِ و ي اُحْيِ  11 gibi bazı ayetlerde(.Ben diriltirim ve öldürürüm) اََ# 

bu durum görülmektedir. Hicaz lehçesinde ise söz konusu ا/elif, vakf 

halinde okunsa da vasl halinde atılmaktadır.12 Yine َا وَهُ اَّنكِلrَّ َُادًحَأَ بيِّرَبِ كُرِشْأُ لاَوَ بيِّر  
“Fakat O Allah benim Rabbimdir. Ben Rabbime hiç kimseyi ortak koşmam.”13 
ayetindeki َاَّنكِل  ifadesi mushaflarda zâid bir elifle resmedilmiştir.14 Bu ا/elif 

 
8 Sâd 38/76. 
9 el-Mâide 5/28. 
10 en-Neml 27/40. 
11 el-Bakara2/258. 
12 Ebû Saîd el-Hasen b. Abdillah b. Merzübân es-Sîrâfî, Şerhu Kitâbi Sibeveyh, thk. Ahmed 

Hasan Mehdili (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-’Ilmiyye, 2008), V/34-35; Ebu’l-Fadl Celâleddin 
Abdurrahman b. Ebi Bekr es-Suyûtî, Hem’u’l-hevâmi’ fî şerhi Cem’i’l-cevâmi’, thk. Ahmed 
Şemseddin (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-’Ilmiyye, 1998), I/201. 

13 el-Kehf 18/38. 
14 Ebû Amr Osman b. Saîd ed-Dânî, el-Mukni fî resmi mesâhifi’l-emsâr, thk. Muhammed Sadık 

Kamhavî (Kahire: Mektebetu’l-Kulliyyâti’l-Ezheriyye, ts), 35; el-Endelusî, el-Câmi limâ 
yuhtâcu ileyhi min resmi’l-mushaf, 53. 
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için de aynı hükümler geçerlidir. Zira bu ifade, نكل  ve أ#  kelimelerinin 
terkîbinden meydana gelmektedir. 

Kur’an Hattına Özel Muzaaf Konumundaki Cem’i Müzekker Salim 
İsmindeki Elif/ ا  Eki 

Elif/ا ekinin mushaf imlâsında zâid olarak resmedilip şekil eki 
olabileceği bir başka yer, izafet yoluyla nûnu düşmüş olan cemi müzekker-i 
salim formundaki isimlerdir.15 Örneğin; 

 نَوعُجِارَ هِيْلَإِ مzَُّْأَوَ مِِّْ}رَ اوقُلاَمُ مzَُّْأَ نَوُّنظُيَ نَيذَِّلا
“Onlar, Rablerine kavuşacaklarını ve gerçekten O’na döneceklerini çok iyi 

bilirler.”16 
 برِْطَصْاوَ مْهُْـبقِتَرْافَ مْلهَُ ةًنَْـتفِ ةِقَاَّنلا اولُسِرْمُ َّ#إِ

(Salih’e şöyle demiştik:) “Şüphesiz biz, onlara bir imtihan olmak üzere, o dişi 
deveyi göndereceğiz. Şimdi onları gözetle ve sabret.”17 

 لَيئِارَسْإِ اونُـَب هِبِ تْنَمَآ يذَِّلا َّلاإِ هَلَإِ لاَ هَُّنأَ تُنْمَآ لَاقَ

“İsrailoğulları’nın iman ettiğinden başka hiçbir ilâh olmadığına inandım ...” 
dedi.18 

Hemze Sonunda Bulunan Elif/ ا  Eki 

Hemze/ء ekinin kelime sonunda vav/و suretinde yazıldığı isimler de 

yine ا/elif ekinin zâid olarak resmedildiği yerlere örnek olup şekil eki 

kategorisinde gitmektedir. Örneğin ِاوبَر  kelimesinin و/vav ile yazıldığı 

yerlerde ا/elif ekinin zâid olarak bulunduğu görülmektedir. Bu durum, söz 

konusu kelimedeki و/vav ekinin aslı itibariyle ا/elif olması ile açıklanmıştır.19 
Örneğin;  

 كَرَـَت امَ فُصْنِ اهَلَـَف تٌخْأُ هُلَوَ دٌلَوَ هُلَ سَيْلَ كَلَهَ اؤٌرُمْا نِإِ

 
15 ed-Dânî, el-Mukni fî resmi mesâhifi’l-emsâr, 35; el-Endelusî, el-Câmi limâ yuhtâcu ileyhi min 

resmi’l-mushaf, 52. 
16 el-Bakara 2/46. 
17 el-Kamer 54/27 
18 Yûnus 10/90. 
19 ed-Dânî, el-Mukni fî resmi mesâhifi’l-emsâr, 61; el-Endelusî, el-Câmi limâ yuhtâcu ileyhi min 

resmi’l-mushaf, 53. 
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“Çocuğu olmayan bir kişi ölür de kız kardeşi bulunursa, bıraktığı malın 
yarısı onundur.”20 

 ينَنِمِؤْمُ مْتُْـنكُ نْإِ اوبَرِّلا نَمِ يَقِبَ امَ اورُذَوَ rََّا اوقَُّـتا اونُمَآ نَيذَِّلا اهَُّـيأََ�

“Ey iman edenler! Allah’a karşı gelmekten sakının ve eğer gerçekten iman 
etmiş kimselerseniz, faizden geriye kalanı bırakın.”21 

 بَارَحْمِلْا اورَُّوسَتَ ذْإِ مِصْلخَْا اؤُـَبـَن كََ�أَ لْهَوَ
“Sana davacıların haberi geldi mi? Hani onlar duvarı aşarak mabede 

girmişlerdi.”22 

Ulû/ ولُوأُ  Sözcüğünde Bulunan Elif/ ا  Eki 

Merfuluk alameti و/vav olan ُولُوأ  sözcüğünün sonunda yazıldığı halde 

okunmayan bir ا/elif ekinin zâid olarak bulunduğu görülmektedir.23 
Örneğin;  

 بِابَلْلأَْا اولُوأُ َّلاإِ رَُّكَّذيَ امَوَ
“Bunu ancak akıl sahipleri anlar.”24 

 لِسُُّرلا نَمِ مِزْعَلْا اولُوأُ برََصَ امَكَ برِْصْافَ
“(Ey Muhammed!) O hâlde, yüksek azim sahibi peygamberlerin sabretmesi 

gibi sabret.”25 

Kafiye Olarak Bulunan Elif/ ا  Eki 

Elif/ا ekinin zâid olarak resmedildiği bazı kelimelerde şekil eki olarak 
kimi zaman anlamsal bir işlevi, kimi zaman da şiirdeki kafiyenin 
sağlanmasına benzer şekilde yapısal bir işlevi yerine getirdiği de 
görülmektedir. Zâid ا/elif ekinin bu kullanımında vasl ve vakf hallerinde 
okunup okunmayacağı hususu ise kıraatlar açısından farklılık 
göstermektedir. Bu çerçevede zâid ا/elif ekinin kelime sonunda şekil eki 
olarak bulunduğu yerlere aşağıdaki ayetler örnek gösterilebilir: 

 ارَيرِاوَـَق تْنَاكَ بٍاوَكْأَوَ ةٍَّضفِ نْمِ ةٍيَنِِ� مْهِيْلَعَ فُاطَيُوَ

 
20 en-Nisâ 4/176. 
21 el-Bakara 2/278. 
22 Sâd 38/21. 
23 ed-Dânî, el-Mukni fî resmi mesâhifi’l-emsâr, 35; Ebû Davud Süleyman İbn Necâh, Ahmed b. 

Muammer Şerşâl, Muhtasaru’t-tebyîn li-hicâi’t-tenzîl (Riyad, 1423/2002), II/80. 
24 el-Bakara 2/269. 
25 el-Ahkâf 46/35. 
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“Etraflarında gümüş kaplar, şeffaf kadehler dolaştırılır.”26 
 ارًيدِقْـَت اهَورَُّدقَ ةٍَّضفِ نْمِ رَيرِاوَـَق

“...ki, sâkiler bunu (cennet şarabını) ölçüsünce tayin ve takdir ederler.”27 

İlk ayetteki ارَيرِاوَـَق  kelimesi, gayr-i munsarif bir isim olduğu halde elif/ا 
eki yazılmıştır. Bu da yine anlamsal açıdan söz konusu ismin tür ve cins 
olarak mutlak (kayıtsız) zikredilmiş olmasına bağlanmıştır. Nitekim aynı 
kelime, mukayyed olarak zikredildiği akabindeki ayette  ةٍَّضفِ نْمِ رَيرِاوَـَق şeklinde 

 ;elif eki olmadan yazılmıştır. Örneğin/ا

 انَـَتْـيلَ َ� لاَوسَُّرلا انَعْطَأَوَ rََّا انَعْطَأَ
“Eyvah bize! Keşke Allah'a itaat etseydik, Peygamber'e de itaat etseydik!”28 

 لاَيبَِّسلا َ#وُّلضَأَفَ َ#ءَابرََكُوَ انَـَتدَاسَ انَعْطَأَ َّ#إِ
“Biz reislerimize ve büyüklerimize uyduk da onlar bizi yoldan saptırdılar.”29 

 َ#ونُُّظلا rَِِّ� نَوُّنظُتَوَ
“... ve siz Allah hakkında türlü türlü şeyler düşündüğünüz zaman ...”30 

 ايرًعِسَوَ لاًلاَغْأَوَ لاَسِلاَسَ نَيرِفِاكَلْلِ َ#دْتَعْأَ َّ#إِ
“Doğrusu biz, kâfirler için zincirler, demir halkalar ve alevli bir ateş 

hazırladık.”31 

Bu ayetlerin sonundaki ا/elif ekleri ise ayet sonlarıyla uyumun 
sağlanması için zâid olarak bulunan harflerdir. Ayrıca bu eliflerin kelimeyi 
uzatarak okutması, söz konusu ifadelerin cehennemliklere ait olması 
hasebiyle sözün makamına da uygun düşmektedir. Zira onların çığlıklarıyla 
sesleri de uzamaktadır. Nitekim َاوrَّ ُلَيبَِّسلا يدِهْـَي وَهُوَ َّقلحَْا لُوقُـَي  “Allah ise gerçeği 
söyler ve doğru yola O eriştirir.”32 ayetinde böyle bir durum söz konusu 
olmadığından aynı kelimenin ا/elif eki olmadan yazılmış olması bu durumu 

teyid etmektedir.33 ونُُّظلا#َ  kelimesi de benzer şekilde harfi tarifli bir isim 
olduğu halde elifle yazılmıştır. Bu da yine söz konusu kelimenin, vakıf 

 
26 el-İnsân 76/15. 
27 el-İnsân 76/16. 
28 el-Ahzâb 33/66. 
29 el-Ahzâb 33/66. 
30 el-Ahzâb 33/10. 
31 el-İnsân 76/4. 
32 el-Ahzâb 33/4. 
33 Fadıl Salih es-Sâmerrâî, Belâgatu’l-kelime fi’t-ta’bîri’l-Kur’ânî (Kahire: Şeriketü’l-‘âtik 

lisınâ‘ati’l-kitâbi, 1427/2006), 34. 



¨		Arap Dilinde Telaffuz Edilmeyen veya Anlama Etkisi Olmayan Zevâid Harfler (Şekil Ekleri) 

 

               678 

halinde elife dönüşen diğer ayet sonlarıyla uyumlu olması içindir.34 Ancak 
bu ا/elif ekinin, ارَيرِاوَـَق  kelimesindeki duruma benzer şekilde, zanların mutlak 

ve çeşitli oluşuyla ilgili olabileceği de ifade edilmiştir.35 َلاَسِلاَس  ifadesindeki 
elifin ziyadesine ilişkin kaynaklarda net bir görüş olmamakla birlikte, Hicaz 
ve Kûfe’ye ait bazı mushaflarda elifle resmedildiği görülmektedir.36 Nitekim 
bazı kıraatlarda tenvinli ve tenvinsiz okunmakta olan bu kelimede genellikle 
elif ile vakf yapılmaktadır. 

Mie/ ةئَامِ  Sayısında Bulunan Elif/ا Eki 

ةئام  lafzı, mushafta geçtiği tüm yerlerde zâid bir ا/elif eki ile 
resmedilmiştir. Örneğin; 

ةٍَّبحَ ةُئَامِ  ةٍلَـُبْـنسُ لِّكُ فيِ لَبِانَسَ عَبْسَ تْتَـَبـْنأَ ةٍَّبحَ لِثَمَكَ rِّٰا لِيبسَ في مْلهَُاوَمْاَ نَوقُفِنْـُي نَيذَِّلا لُثَمَ   
“Mallarını Allah yolunda harcayanların durumu, yedi başak bitiren ve her 

başakta yüz dane bulunan bir tohum gibidir.”37 
 نَودُيزِيَ وْأَ فٍلْأَ ةِئَامِ لىَإِ هُانَلْسَرْأَوَ

“Biz onu, yüz bin yahut daha fazla kişiye peygamber olarak gönderdik.”38 
 ينِْتَـَئامِ اوبُلِغْـَي ةٌرَبِاصَ ةٌئَامِ مْكُنْمِ نْكُيَ نْإِفَ

“Eğer sizden sabırlı yüz kişi bulunursa, iki yüz kişiye (kâfire) galip 
gelirler.”39 

Bu ayetlerde görüldüğü üzere ِةٌئَام  sayısı, daima zâid bir ا/elif eki ile 
yazılmaktadır. Bu kelimedeki zâid ا/elif ekine ilişkin kaynaklarda genellikle 
هنم  ve ةيم  gibi benzer şekilde yazılan kelimelerle ayrımın sağlanması gerekçe 

olarak zikredilir. Bu da esasen ilk mushaflardaki Arap yazısında nokta ve 
harekelerin olmaması ile ilgilidir. Zira bu dönemde şekil benzerliği bulunan 
kelimelerin ayrımı harfler vasıtası ile sağlanmakta idi.40 Öte yandan başka 
bir kelime ile karışıklık olmamasına rağmen yazım birliği sağlamak 
açısından zâid ا/elif bu kelimenin tesniye formunda da resmedilmiştir. Elif/ 

 
34 Muhammed Tâhir İbn Âşûr, Tefsîru’t-tahrîr ve’t-tenvîr (Tunus: ed-Dâru’t-Tûnusiyye, 1984), 

XXI/282; Bedruddîn Muhammed b. Abdullah ez-Zerkeşî, el-Burhân fî ulûmi’l-Kur’ân, thk. 
Muhammed Ebu’l-Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs ̱, 1984), I/61. 

35 es-Sâmerrâî, Belâgatu’l-kelime fi’t-ta’bîri’l-Kur’ânî, 34. 
36 ed-Dânî, el-Mukni fî resmi mesâhifi’l-emsâr, 45. 
37 el-Bakara 2/261. 
38 es-Sâffât 37/147. 
39 el-Enfâl 8/66. 
40 Ebû Amr Osman b. Saîd ed-Dânî, el-Muhkem fî ilmi nakti’l-mesahif, thk. Azze Hasan (Dımeşk: 

Dâru’l-Fikr, 1997), 175-177. 
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 ekinin eski suretini ء/ekinin ziyâdesine dair diğer bir yaklaşım ise hemzeا
korumak amacıyla tercih edilen bir yazım şekli olduğu yönündedir. Aslolan 
ةٌأَمِ  şeklinde yazılması ise de hemzenin hafifletildiğine işaret etmek üzere bir 

yâ/ي harfi ziyade edilmiştir. Elif/ا ise hemze/ء’nin varlığına delalet 

etmektedir. Dolayısıyla ِةٌئَام  şeklindeki yazım, hemze/ء’nin hem sabit 
bırakılması hem de hafifletilmesi gibi iki farklı sureti ihtiva etmektedir. 
Hemze/ء, tahfif edilmek istendiğinde önceki harfin harekesine uygun bir 
harfe çevrilmiştir. Bununla birlikte, hemzeden önceki harfin kesralı olması 
itibariyle yâ/ي’ya dönüştürüldüğü halde ا/elif hazfedilmemiştir.41 

Lişeyin, Meleihi, Meleihim/ ِمْهِئِلاَمَ ,هِئِلاَمَ ,ءٍيْاشَل  İsimlerinin 

Ortalarında Bulunan Elif/ا Eki 

ءٍيْاشَلِ هِئِلاَمَ , مْهِئِلاَمَ ,  ifadeleri, mushaflarda kelime ortasında zâid bir elif/ا’le 
resmedilen isim örnekleri arasındadır. Örneğin; 

 ادًغَ كَلِذَ لٌعِافَ نيِّإِ ءٍيْاشَلِ َّنلَوقُـَت لاَوَ
“Hiçbir şey için sakın «Bunu yarın yapacağım» deme.”42 

 هِئِلاَمَوَ نَوْعَرْفِ لىَإِ انَتَِ�ِ� ىسَومُ مْهِدِعْـَب نْمِ انَـْثعَـَب َّثمُ
“Sonra onların ardından Musa'yı, apaçık mucizelerimizle Firavun’a ve onun 

kavmine gönderdik.”43 

 مْهُـَنتِفْـَي نْأَ مْهِئِلاَمَوَ نَوْعَرْفِ نْمِ فٍوْخَ ىلَعَ هِمِوْـَق نْمِ ةٌَّيرِّذُ َّلاإِ ىسَومُلِ نَمَآ امَفَ
“Firavun ve kavminin kendilerine kötülük etmesinden korkuya düştükleri 

için kavminin hüçük bir bölümünden başkası Musa’ya iman etmedi.”44 

ءٍيْاشَلِ َّنلَوقُـَت لاَوَ  ayetindeki َءيْاش  kelimesinin aslı أيش  dir. Hemze/ء 
hafifletilmek istendiğinde tıpkı سي�  kelimesinde olduğu gibi elife 

dönüştürüldükten sonra yâ/ي harfine takdim edilmiştir. ِهِيْلإَِمَوَ نَوْعَرْفِ لىَإ  ve  نْمِ
مْهِيْلإَِمَوَ نَوْعَرْفِ  ayetlerindeki َهِيْلإَِم  ve َمْهِيْلإَِم  kelimelerinde zâid olarak gelen elif/ا’ler, 

izâfetten önce vakıf halinde hemzenin varlığına işaret etmektedir. Yâ/ي ise 

kelimeye zamirin bitişmesi ile hemze/ء’de tahfif yapıldığını göstermektedir.  

 
41 es-Suyûtî, Hem’u’l-hevâmi’ fî şerhi Cem’i’l-cevâmi’, III/476. 
42 el-Kehf 8/23. 
43 el-A‘raf 7/103. 
44 Yûnus 10/83. 
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Sonu Tâ-i Marbûta ve Elif-i Maksûre Olmayan Mansub İsimlerde 
Bulunan Elif/ا Eki 

İsmin son harfi ta-i marbûta/ة ise fethalı tenvin doğrudan yazılır. 
Örneğin: 

 (.Babam bana kıymetli bir hediye verdi)  ةًميق ةًيده يدلاو نياطعأ

		(.Erkek kardeşim güzel bir defter satın aldıةًليجم ةًسارك يخأ ىترشا
İsim elif-i maksûre/ى ile bitiyorsa ister elif/ا yazılı olsun ister olmasın 

fethalı tenvin doğrudan yazılır. 
  (.Bir sopa aldım ve bir şerit yürüdüm)اًطخ تيشمو اًصع تلحم

Fethalı tenvin yukarıda zikredilen harflerden başka ismin sonunda 
gelen bir harf üzerine konulacak olursa fazladan bir elif/ا yazılır. Bu elife de 
nasb tenvin elifi denir.  

 . (.Bir hafta Mekke’de kaldım) اعًوبسأ ةكم في تثكم
  (.Babamın geniş bir evi var).اعًساو اتًيب يدلاو كليمو

		(.Uzak bir ülkeyi ziyaret ettim)	.ادًيعِبَ ادًلَـَب تُرْزُ
	(.Çalışmanız büyük bir başarıydı/performanstı) .ايرًبِكَ ازًانجا كلمع نَاكَو

İçinde Fethalı Hemze Bulunan İsimlerde Bulunan Elif/ا Eki 
İsimlerin başında ve ortasında ister müfred ister cem’i olsun hemze 

fetha harekesi aldığı zaman elif/ا eki üzerine yazılır ve söz konusu bu ekin 

herhangi bir işlevi yoktur. Şekil eki kategorisine girebilir. Örneğin َلجَأ دبَأ , ; 
فُّسََ¬  kelimelerinde bu durum söz konusudur. Sonda olduğu zaman elif/  

أدَبَ ;üzerine de yazılabilir boşta da yazılabilirا ءدَبَ ,  örneklerinde olduğu gibi. 

Aynı durum hemze/ء sakin olup kendinden önceki harfin harekesi 

fetha olduğunda da geçerlidir ve yine hemze/ء elif/ا üzerine yazılır ve bu 

elif/ا şekil ekidir. Örneğin َرأف سأْكَ ,  kelimelerinde bu durum söz konusudur.45 

Başta her harekede hemze/ء elif/ا üzerine yazılır. َلكْأ ثرْإ , مأُ ,  gibi 
kelimelerde bu durum söz konusudur.46  

 
45 İbrahim, el-İmlâ’ ve’t-terkîm fi’l-kitâbeti’l-‘Arabiyye, 45. 
46 Daha geniş bilgi için bkz: Musid Muhammed Ziyad, Kâmûsu’l-imla (yy, ts), 5-10. 
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1.2. Vav/و 

Amr/ ورمْعَ  ve Ömer/ رمَعُ  İsimlerinin Ayrımı 

Arapçada Amr/ رمْعَ  ve Ömer/ رمَعُ  isimlerinin harflerinde ortaklık söz 
konusudur. Telaffuz edilirken bir sorun teşkil etmese de bu durum yazı 
dilinde sıkıntı oluşturabilmektedir. Bu sebeple yazı dilinde Amr ismi ile 
Ömer ismini birbirinden ayırt etmek için و/vav ekinin kullanılmış olması 
muhtemeldir. 47 Bu sembolik bir ektir, anlamsal bir etkisi olmaz, yeni bir 
kelime üretmez veya tasrif yapmaz. 

Ulû/ ولُوأُ  Sözcüğünün Ortasında Bulunan Vav/و Eki 

Sahipler, yoldaşlar anlamlarıına gelen ُولُوا  sözcüğünün ikinci harfi olan 

رملاا ولُواُ vav eki telaffuz edilmeyen sembolik bir harftir. Örneğin/و  tamlaması 
okunurken ûlu’l-emr diye ilk harfi uzatmalı değil ulu’l-emr diye 
uzatılmadan telaffuz edilir. Aynı şekilde izafet durumunda ُولُوا  isminde 

lamdan sonra yazılan ama okunmayan vav/و da şekil ekleri arasında yer 
alan zâid bir ektir.48 

Arapçada uzakta olan âkilleri ifade etme için kullanılan cem’i 
formundaki işaret ismi olan ُكَئِلوا /şunlar, onlar sözcüğünde bulunan و/vav eki 
telaffuz edilirken okunmaz, dolayısıyla o da şekil ekleri arasında sayılabilir.  

İçinde Dammeli Hemze Bulunan İsimler 
Ortada ister müfred ister cem’i olsun isimlerde hemze/ء damme 

harekesi aldığı zaman şeklen vav/و eki üzerine yazılır ve bu vav/و’ın 

herhangi bir işlevi yoktur. Şekil eki kategorisine girer. َلٌوؤُسْم نمِؤم , ةيَؤرُ ,  
örneklerinde bu durum söz konusudur.49 İki harfin bir arada olması hoş 
karşılanmadığından dolayı söz konusu hemzenin elif-i maksura/ئ üzerine 
yazılmasını câiz görenler de vardır.50 

1.3. Ya/ي 
İçinde Kesralı Hemze Bulunan İsimler 
Ortada ve sonda ister müfred ister cem’i olsun isimlerde hemze/ء 

 
47 İbrahim, el-İmlâ’ ve’t-terkîm fi’l-kitâbeti’l-‘Arabiyye, 82. 
48 İbrahim, el-İmlâ’ ve’t-terkîm fi’l-kitâbeti’l-‘Arabiyye, 82. 
49 İbrahim, el-İmlâ’ ve’t-terkîm fi’l-kitâbeti’l-‘Arabiyye, 45. 
50 Ziyad, Kâmûsu’l-imla, 5-10. 
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kesra harekesi aldığı zaman ya/ي eki üzerine yazılır ve bu ya/ ي  ekinin 

herhangi bir işlevi yoktur. Şekil eki kategorisine girer. Örneğin َسئِي مئِسَ , ; 

kelimelerinde bu durum söz konusudur. Sonda olduğu zaman ا/elif üzerine 

de yazılabilir boşta da yazılabilir; örneğin َأدَب ءدَبَ ,  kelimelerinde bu durum söz 
konusudur.51 

2. Fiil Şekil Ekleri 
Fiil şekil ekleri başlığı altında fiiilere geldiği halde telaffuzda yeri 

olmayan veya telaffuz edilse de anlama katkısı olmayan ekler incelenmiştir. 
Toplamda dokuz yerde tespit edilen bu ekler elif/ا, vâv/و ve nûn/ن’dur. 

2.1. Elif/ا 
Elif-i Vasıl/Hemze-i Vasıl 
Arapçada hemze-i vasıl/elifü’l vasıl/ا fiil başlarında bulunabilir, eğer 

bu fiiller yalnız geldiyse telaffuz edilir fakat bir başka kelimeden veya harf-i 
cerden sonra geldiyse telaffuz edilmez. Bu durumda düşen ا/elif harfi söz 
konusu fiillerde herhangi bir anlam düşüklüğü veya eksiklik meydana 
getirmediği için şekil eki olarak kabul edilebilir.  Sülâsî fillerin emr-i hâzır 
formlarının başındaki ا/elif eki ile humâsî ve sudâsî fiillerin emir ve mazi 
formlarının başında bulunan ا/elif eki hemze-i vasıl olarak isimlendirilir.52 
Örneğin: 

بْترَِقْاوَ دْجُسْاوَ     هُعْطِتُ لاَ َّلاكَ

Hayır! Sakın sen ona uyma; secde et ve Rabbine yaklaş.53 

Verilen ayette sülâsî bir fiil olan َدَجَس  fiilinin emr-i hazır formu gelmiş 
ve başına vâv harf-i cerini almıştır bu durumda fiilin başındaki hemze-i vasıl 
telaffuzdan düşmüş olup şekil eki kategorisinde sayılabilmektedir. Aynı 
şekilde humâsî bir fiil olan ِبَترََقْا  fiilinin emr-i hazır formu gelmiş ve başına 
vâv harf-i cerini almıştır bu durumda fiilin başındaki hemze-i vasıl 
telaffuzdan düşmüş olup şekil eki kategorisinde sayılabilmektedir. 

Mazi Fiilin Çoğul Sigasında 
Elif/ا eki cem’i müzekker zamirine isnad edilen mazi fiillerin cem’i 

 
51 Ziyad, Kâmûsu’l-imla, 5-10. 
52 el-Bedrî, “Hemzetu’l-vasıl fi’l-luğati’l-Arabiyye”, 17. 
53 el-Alak 96/19. 
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gaib ve cem’i muhâtab kiplerinde fâil (vavu’l-cemaa) vav/و’ından sonra 

yazılır.54 Bu ا/elif yazıda var olup telaffuz edilmez. Şeklen bulunmasının 

sebebi de ةيلكلا وبلاط  /fakültenin öğrencileri ifadesi ile بَلَاط  mazi fiilinin cemisi 

olan اوبلاط  kipini ayırt etmektir. Bu durumun gerçekleştiği ayetlere örnekler; 

 اَّنمَآ اولُاقَ اونُمَآ نَيذَِّلا اوقُلَ اذَإِوَ
“İman edenlerle karşılaştıkları zaman, “İnandık” derler.”55 

 اومُاقَ مْهِيْلَعَ مَلَظْأَ اذَإِوَ هِيفِ اوْشَمَ مْلهَُ ءَاضَأَ امََّلكُ
“Önlerini her aydınlatışında ışığında yürürler. Karanlık çökünce dikilip 

kalırlar.”56 
 اهَيفِ اودُيعِأُ اهَْـنمِ اوجُرُيخَْ نْأَ اودُارَاَ امََّلكُ

“Oradan her çıkmak istediklerinde, oraya döndürülürler.”57 

Bu ayetlerde cema‘at vavına isnad edilen mazi fiillerin sonunda zâid 

bir ا/elif’in bulunduğu görülmektedir. Ancak َمْلهَُ هَبِّشُ نْكِلَوَ هُوبُلَصَ امَوَ هُولُـَتـَق امَو  “Oysa 
onu öldürmediler ve asmadılar. Fakat onlara öyle gibi gösterildi.”58 ayetinde 
olduğu üzere, cema‘at vavından sonra mansub muttasıl bir zamirin fiile 

bitişmesi halinde ا/elif ziyade edilmemiştir. Ayrıca mansub muttasıl zamir 

bitişmese de aşağıdaki ayetlerde olduğu gibi, söz konusu ا/elif’in 

resmedilmediği bazı mazi fiil örnekleri de bulunmaktadır.59 Bunun sebebi 
bu fiillerin sonunun elif-I maksura, veya hemze ile biten illetli fiil olmaları 
olabilir. Örneğin; 

 مٌيحِرَ رٌوفُغَ rََّا َّنإِفَ ؤُافَ نْإِفَ

"Eğer (bu süre içinde) dönerlerse, şüphesiz Allah çok bağışlayandır, çok 
merhamet edendir.”60 

 ايرًبِكَ ا¶وـُتعُ وْـَتعَوَ مْهِسِفُـْنأَ فيِ اوبرَُكْتَسْا دِقَلَ

“Andolsun, onlar kendi benliklerinde büyüklük tasladılar ve büyük bir 
taşkınlık gösterdiler.”61 

 
54 İbrahim, el-İmlâ’ ve’t-terkîm fi’l-kitâbeti’l-‘Arabiyye, 81. 
55 el-Bakara 2/14. 
56 el-Bakara 2/20. 
57 es-Secde 32/20. 
58 en-Nisâ 4/157. 
59 ed-Dânî, el-Mukni fî resmi mesâhifi’l-emsâr, 34-35. 
60 el-Bakara 2/226. 
61 el-Furkân 25/21. 
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 مٌيلِأَ زٍجْرِ نْمِ بٌاذَعَ مْلهَُ كَئِلَوأُ نَيزِجِاعَمُ انَتَِ�آ فيِ وْعَسَ نَيذَِّلاوَ

"Âyetlerimizi geçersiz kılmak için yarışırcasına çaba harcayanlar var ya; işte 
onlar için elem dolu azap vardır.62 

Muzari Fiilin Çoğul Sigasındaki Mansub ve Meczum Durumundaki 
Fiil 

Elif/ا eki cem‘i müzekker zamirine isnad edilen mansub ve meczum 
muizari fiillerin cem‘i gâib ve cem‘i muhâtab kiplerinde fâil (vâvu’l-cema‘a) 
vavından sonra çoğul olduklarını temsil etmek için sonlarına gelir.63 
Anlamsal herhangi bir katkısı yoktur bu ekin şekil olarak bu fiillerin 
çoğulluğunu temsil ederler. Bu ا/elif yazıda var olup telaffuz edilmez. 

Örneğin َمكليرٌْخَ اوموصُتَ نْاَو  “… oruç tutmanız sizin için daha hayırlıdır…”64 

ayetindeki oruç tutarlar, oruç tutuyorlar anlamına gelen َنومُوصُت  fiili sonunu 

nasb eden نأ  edatını aldığı için sonundaki ن/nun harfi düşmüş ve 

çoğulluğunu temsil etmek üzere sonuna ا/elif eki gelmiştir.65 Başka bir örnek 

verecek olursak ةنيدلما وشيعيلَ برع مه /Şehrin yaişleri Araptır anlamındaki ifadesi 

ile ةنيدلما في اوشيعيل /Şehirde yaşasınlar anlamındaki ifadesindeki شيعي  sözcüğünü 

birbirinden ayırmak için ا/elif eki şeklen getirilmiştir. Örneğin; 

 ةُرَاجَلحِْاوَ سُاَّنلا اهَدُوقُوَ تيَِّلا رَاَّنلا اوقَُّـتافَ اولُعَفْـَت نْلَوَ اولُعَفْـَت لمَْ نْإِفَ

“Eğer, yapamazsanız -ki hiçbir zaman yapamayacaksınız- o hâlde yakıtı 
insanlarla taşlar olan ateşten sakının.”66 

 مٌيلِعَ هِبِ rََّا َّنإِفَ ءٍيْشَ نْمِ اوقُفِنْـُت امَوَ نَوُّبتحُِ اَّممِ اوقُفِنْـُت َّتىحَ َّبرِلْا اولُانَـَت نْلَ

“Sevdiğiniz şeylerden Allah yolunda harcamadıkça iyiliğe asla erişemezsiniz. 
Her ne harcarsanız Allah onu bilir.”67 

 َّتىحَ لٍيبِسَ يرِبِاعَ َّلاإِ ابًـُنجُ لاَوَ نَولُوقُـَت امَ اومُلَعْـَت َّتىحَ ىرَاكَسُ مْتُـْنأَوَ ةَلاََّصلا اوبُرَقْـَت لاَ اونُمَآ نَيذَِّلا اهَُّـيأََ�
 اولُسِتَغْـَت

 
62 Sebe’ 34/5. 
63 Ebû Amr Cemâluddîn Osman İbn Hâcib, el-Kâfiye fî İlmi’n-nahv ve eş-Şafiye fî İlmi’t-tasrîf ve’l-

hat, thk. Sâlih Abdulazîm (Kahire: Mektebetu’l-Edeb, 646), 44-46; İbrahim, el-İmlâ’ ve’t-terkîm 
fi’l-kitâbeti’l-‘Arabiyye, 81. 

64 el-Bakara 2/184. 
65 İbn Hâcib, el-Kâfiye ve eş-Şafiye, 45. 
66  el-Bakara 2/24. 
67 Âl-i İmrân 3/92. 
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“Ey iman edenler! Sarhoş iken ne söylediğinizi bilinceye kadar, bir de -yolcu 
olmanız durumu müstesna- cünüp iken yıkanıncaya kadar namaza yaklaşmayın.”68 

Emir Fiilin Çoğul Sigasında 
Cem‘i müzekker zamirinden sonra eklenen ve fasl elifi yahut elif-i 

fârika olarak da adlandırılan bu elifler, söz konusu fiillerden sonra atıf 
vavının gelmesi halinde ortaya çıkabilecek muhtemel karışıklığı 
önlemektedir.69 Ayrıca bu elifler, وعدت  fiilindeki gibi kelimenin aslından olan 

اوعدت vav ile/و  filiindeki cemaat vavının birbirinden ayırt edilmesini sağlar. 

Yine نَو غْفِرُ ـَي مْ  هُ او ضِبُ غَ ا مَ ا ذَإ  kızdıkları zaman kusurları bağışlarlar.”70 ayetinde …“ وَ
olduğu gibi munfasıl ve muttasıl zamirler, elif-i fârika sayesinde birbirinden 
ayrılmış olur. Ancak مكولزتعي نإف  örneğinde olduğu gibi fiilin sonunda mansub 
muttasıl zamir varsa bu elifler eklenmez.71 Örneğin; 

 مْكُقَلَخَ يذَِّلا مُكَُّبرَ اودُبُعْا سُاَّنلا اهَُّـيأََ�

"Ey insanlar! Sizi yaratan Rabbinize72 ibadet edin…” 
 نَودُبُعْـَي اونُاكَ امَوَ مْهُجَاوَزْأَوَ اومُلَظَ نَيذَِّلا اورُشُحْا

"Zulmedenleri, eşlerini ve Allah’ı bırakıp da tapmakta olduklarını 
toplayın.”73 

  نَودُعَوتُ مْتُْـنكُ تيَِّلا ةَِّنلجَِْ� اورُشِبْأَوَ
“Size (dünyada iken) va’dedilmekte olan cennetle sevinin!”74 

Kur’ân Hattına Özel Müfred Merfu ve Mansub Konumundaki 
Nâkıs Muzari Fiil 

Cem‘i müzekker zamiri olmadığı halde و/vav ile biten merfu ya da 
mansub konumdaki nakıs muzari fiillerin sonundaki zâid elifler de mushaf 
imlâsına özgü bir yazım şeklidir.75 Çekimlerde muzari sigasında sonuna elif/ا 
eki getirilmez fakat Kur’ân hattına özel çoğul olmadığı halde getirilmiştir. 
Bu zâid elifler de şekil eki olarak kabul edilebilir. Örneğin; 

 
68 en-Nisâ 4/43. 
69 Ebû Muhammed Abdullah b. Müslim İbn Kuteybe, Edebu’l-kâtib, thk. Muhammed ed-Dâlî 

(Beyrut: Mu’assasat al-risāla, ts), 225. 
70 eş-Şûrâ 42/37. 
71 Ali el-Eyyûbî, Kitâbu’l-Kunnâş fî fenneyi’n-nahvi ve’s-sarf, thk. Riyad b. Hasan el-Havvâm 

(Beyrut: Mektebetu’l Asriyye, 1425/2004), II/355. 
72 el-Bakara 2/21. 
73 es-Sâffât 37/22. 
74 Fussilet 41/30. 
75 ed-Dânî, el-Mukni fî resmi mesâhifi’l-emsâr, 35. 
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 rَِّا دَنْعِ اوبُرْـَي لاَفَ سِاَّنلا لِاوَمْأَ فيِ اوَـُبيرَْلِ ً�رِ نْمِ مْتُْـيـَتآ امَوَ
“İnsanların malları içinde artsın diye faizle her ne verirseniz, Allah katında 

artmaz.”76 
 مٍيقِتَسْمُ طٍارَصِ لىَإِ ءُاشَيَ نْمَ يدِهْـَيوَ مِلاََّسلا رِادَ لىَإِ اوعُدْيَُ rَّاوَ

“Allah, esenlik yurduna çağırır ve dilediğini doğru yola iletir.”77 
 ضٍعْـَببِ مْكُضَعْـَب اوَلُْـبـَيلِ نْكِلَوَ

“Fakat bazınızı bazınızla denemek için böyle yapıyor.”78 
 هِسِفْـَنلِ يدِتَهْـَي اََّنمإِفَ ىدَتَهْا نِمَفَ نَآرْقُلْا اوَلُـْتأَ نْأَوَ

“Yine bana, Kur’an’ı okumam emredildi. Artık kim doğru yola girerse yalnız 
kendisi için girer.”79 

Bu ayetlerde olduğu gibi, cemi müzekker zamiri dışındaki vavlardan 
sonra elifin ziyade edilmesi, harekelerin olmadığı İslam öncesi Arap 
hattında med harflerinin hareke işlevi görmek üzere kullanılmış olmasına 
dayandırılmıştır.80 Ayrıca bu eliflerin, anlamı ziyadeleştirmek gibi belağî bir 
gerekçe ile eklenmiş olabileceği ve bu bağlamda مَبَِف تْبَسَكَ ا مْكُيدِيْأَ ةٍَبیصِمُ  نْمِ  مْكَُباصََأ  امَوَ 

يرٍثِكَ نْعَ اوفُعْـَيوَ   “Başınıza her ne musibet gelirse, kendi yaptıklarınız yüzündendir. O, 
yine de çoğunu affeder.”81 ayetindeki elifin, yüce Allah’ın af ve mağfiretinin 
bolluğuna delalet ettiği ifade edilmiştir. 82	

Kur’ân Hattına Özel Bazı Fiillerin Muzari Kalıpları 
İki yerde zikredilen ِءَياج  fiili; aynı fiilin farklı muzari kalıplarında 

gelen َاوسُأَيْـتَ لا سُأَيْـَي لاَ , سِأَيْـيَ مْلَـَفأَ ,  fiilleri ve َاوعُضَوْأَلاَو هَُّنبحََذْأَلاَ ,  fiillerinde kur’ân hattına 
özel olarak elif ekinin bulunduğu görülmektedir. Örneğin;  

 قِّلحَِْ� مْهُـَنْـيـَب يَضِقُوَ ءِادَهَُّشلاوَ ينَيِّبَِّنلِ� ءَياجِوَ
“Peygamberler ve şahitler getirilir ve haksızlığa uğratılmaksızın aralarında 

adaletle hüküm verilir.”83 

 ىرَكْذِّلا هُلَ َّنىأَوَ نُاسَنْلإِْا رَُّكذَتَـَي ذٍئِمَوْـَي مََّنهَبجَِ ذٍئِمَوْـَي ءَياجِوَ

 
76 er-Rûm 30/39. 
77 Yûnus 10/25. 
78 Muhammed 47/4. 
79 en-Neml 27/92. 
80 ed-Dânî, el-Muhkem fî resmi mesâhifi’l-emsâr, 176-177. 
81 eş-Şûrâ 42/30. 
82 Şaban Muhammed İsmail, Resmu’l-mushaf ve dabtuhû beyne’t-tevkîfi ve’l-ıstılâhâti’l-hadîse 

(Kahire: Dâru’s-Selâm, 1433/2012), 72. 
83 ez-Zümer 39/69. 
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“O gün cehennem getirildiği zaman, insan yaptıklarını birer birer hatırlar. 
Fakat bu hatırlamanın ne faydası var!”84 

 rَِّا حِوْرَ نْمِ سÆَُْاـيَ لاَ هَُّنإِ rَِّا حِوْرَ نْمِ اوسÆَُْاـتَ لاَوَ
"Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan başkası 

Allah’ın rahmetinden ümit kesmez.”85 

 اعًيجمَِ سَاَّنلا ىدَلهََُ rَّا ءُاشَيَ وْلَ نْأَ اونُمَآ نَيذَِّلا سÆََِْ� مْلَـَفأَ
"İman edenler hâlâ anlamadılar mı ki, Allah dileseydi bütün insanları 

hidâyete erdirirdi?”86 

 ينٍبِمُ نٍاطَلْسُبِ نيِّيَتِأْيَلَ وْأَ هَُّنبحََذْالأََ وْأَ ادًيدِشَ ً�اذَعَ هَُّنـَبذِّعَلأَُ
“Bana (mazeretini gösteren) apaçık bir delil getirmedikçe onu ağır bir şekilde 

cezalandıracağım, ya da kafasını keseceğim!”87 

 ةَنَْـتفِلْا مُكُنَوغُْـبـَي مْكُلَلاَخِ اوعُضَوْالأََوَ
“… ve size fitneye düşürmek için aranızda koşuşturacaklardı.”88 

Bu ayetlerde geçen fiiller َاوسُأَيْـتَ لا سُأَيْـَي لاَ ,  ve َسِأَيْـيَ مْلَـَفأ  şeklinde okundukları 
halde asıllarına riayeten yâ’dan önceki ا/elifin varlığı yazımda muhafaza 
edilmiştir. Bu durum asla işaret etmek üzere kelimenin telaffuzunda bir 
tahfif yapıldığını göstermektedir. Benzer durum, َذٍئِمَوْـَي ءَياجِو مََّنهَبجَِ   ve َينَيِّبَِّنلِ� ءَياجِو 

ءِادَهَُّشلاوَ  ayetlerindeki ِءَيج  fiillerinin yazımında da görülmektedir. Zira bu fiilin 

aslı, أيج  iken telaffuz kolaylığı için hemze, ibdal yoluyla ايج  şeklinde elife 

dönüştürülmüş, ي/yâ harfine takdim edilmesi ile de ياج  şeklini almıştır. 
Tevbe suresinde geçen َاوعُضَوْالأََو  ifadesi, bazı mushaflarda َاوعُضَوْلأََو  şeklinde 

هَُّنبحََذْالأََ elifsiz yazılmasına karşın Neml suresinde geçen/ا  ifadesinin ا/elifle 

yazılmasında ittifak olduğu görülmektedir.89 

Kur’ân hattına özel yazılan bazı harflerin mushaflardaki varlığı 
hakkında şöyle bir yorum getirilebilir: Kur’ân toplanarak istinsah edildiği 
dönemlerde henüz Arap yazısı gelişmemişti. Kur’ân’ı koruma amacına 
yönelik belki de ilk defa bu kadar yazıyı içerisinde barındıran bir kitap 

 
84 el-Fecr 89/23. 
85 Yûsuf 12/87. 
86 er-Ra’d 13/31. 
87 en-Neml 27/21. 
88 et-Tevbe 9/47. 
89 İbn Necâh, Muhtasaru’t-tebyîn li-hicâi’t-tenzîl, II/379-380. 
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meydana getirimiştir. Dolayısıyla katiplerin yazı tecrübeleri azdı. Bir de 
katiplerden bazılarının Süryanî asıllı olup Kur’ânı imla ederken 
Süryanicedeki şekliyle yazdıkları söylenilmektedir. Bilahâre Müslümanlar 
ilk nüshaya saygılarından dolayı aynı şekilde çoğaltarak günümüze kadar 
bu haliyle gelmesini sağlamışlardır. Nitekim günümüzde asla uygun olarak 
değil de modern imla kurallarına göre yazanlar da bulunmaktadır.90 
Örneğin;  

 مُوْقَلْا َّلاإِ rِّا حِوَّْر نمِ سُأَيْـَي لاَ هَُّنإِ rِّا حِوَّْر نمِ اْوسُأَيْـَت لاَوَ هِيخِأَوَ فَسُويُ نمِ اْوسَُّسحَتَـَف اْوبُهَذْا َّنيِبَ َ�
 نَورُفِاكَلْا

"Ey oğullarım! Gidin Yûsuf'u ve kardeşini araştırın. Allah'ın rahmetinden 
ümit kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan başkası Allah'ın rahmetinden 
ümidini kesmez."91  

 ينٍبُِّم نٍاطَلْسُبِ نيِّيَتِأْيَلَ وْأَ هَُّنبحََذْلأََ وْأَ ادًيدِشَ ً�اذَعَ هَُّنـَبذِّعَلأَُ
“Bana (mazeretini gösteren) apaçık bir delil getirmedikçe onu ağır bir şekilde 

cezalandıracağım, ya da kafasını keseceğim!”92  

 نَومُلَظْيُ لاَ مْهُوَ قِّلحَِْ� مهَُـنْـيـَب يَضِقُوَ ءادَهَُّشلاوَ ينَيِّبَِّنلِ� ءَيجِوَ بُاتَكِلْا عَضِوُوَ اَِّ}رَ رِونُبِ ضُرْلأَْا تِقَرَشْأَوَ
Yeryüzü Rabbinin nuruyla aydınlanır. Kitap (amel defterleri) ortaya konur. 

Peygamberler ve şahitler getirilir ve haksızlığa uğratılmaksızın aralarında adaletle 
hüküm verilir.93 

 ةَنَْـتفِلْا مُكُنَوغُْـبـَي مْكُلَلاَخِ اْوعُضَوْلأَو لاًابَخَ َّلاإِ مْكُودُازَ اَّم مكُيفِ اْوجُرَخَ وْلَ
Eğer onlar da sizin içinizde (sefere) çıksalardı, size bozgunculuktan başka bir 

katkıları olmayacak ve sizi fitneye düşürmek için aranızda koşuşturacaklardı.94  

İçinde Fethalı Hemze Bulunan Fiiller 
Başta, ortada ve sonda, mazi, muzari ve emir fiillerde hemze fetha 

harekesi aldığı ve kat’ı hemzesi olması durumunda elif/ا eki üzerine yazılır. 
Aynı şekilde ortada ve sonda hemze sakin olup kendinden önceki harfin 
harekesi fetha olursa hemze şeklen elif üzerine yazılır. Bu elifin herhangi bir 
işlevi yoktur. َلَكَأ  –  Æَُلُك رُصَنْأَ , نْسِحْأَ , إْدَبْاِ ,  örneklerinde bu durum 
görülmektedir.95 

 
90 Örnek olarak bk. http://www.islam4u.com (Erişim: 10.07.2021); 

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer (Erişim: 10.07.2021.) 
91 Yusuf 12/87. 
92 en-Neml 27/21. 
93 Zümer 39/69. 
94 Tevbe. 9/47. 
95 Ziyad, Kâmûsu’l-imla, 5-10. 
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2.2. Nun/ن 
Nun-u Vikaye 
Fiiller muttasıl mütekellim zamir olan ي alması gerektiğinden fiil ile 

zamir arasında bir ن/nun eki gelir96 ve bu ek anlamsal veya çekimsel bir 
işlevi olmaksızın fiil ile zamir arasında köprü gibi bağlayıcılık rolü üstlenir. 
Bu eke nun-u vikaye denir. Örneğin ‘bana ikram etti’ ifadesi ن/nun eki 

sayesinde ‘ نيِمَرَكْا ’ şeklinde Arapçada tek kelime halinde ifade edilir.97 

2.3. Vav/و 
İçinde Dammeli Hemze Bulunan Fiiller 
Mazi, muzari ve emir fiillerinin ortasındaki hemze damme harekesi 

aldığında şeklen و/vav eki üzerine yazılır ve bu vavın herhangi bir işlevi 

yoktur. Şekil eki kategorisine girer. َفَؤُر نوؤرَقْـَي ,  örneklerinde olduğu gibi. نوؤرَقْـَي  

fiilindeki hemzenin ئ şeklinde yazıldığı da vakidir. Sonda olduğu zaman 

elif üzerine de yazılabilir boşta da yazılabilir; َأدَب ءدَبَ ,  örneklerinde olduğu 
gibi.98 

Sonuç 
Dilbilimciler büyük dillerin zaman içinde meydana gelen olaylar ve 

ortaya çıkan yenilikler için kendi bünyesinde yeni kavramlar türetme, 
gelişme ve değişme imkanına sahip olduklarını belirtmişlerdir. Dünyanın 
önemli dillerinden kabul edilen Arap dili de kendine has özelliklere sahiptir. 
Zevaid harfler ve ekler bükümlü bir dil olması hasebiyle Arap dilinde 
önemli bir yer edinmektedir. 

Arap dili için önemli olan eklerin şekil ekleri kısmı bu çalışmada ele 
alınmıştır. Bu çaba sonucunda özellikle mushaflarda çeşitli ekler tespit 
edilmiştir. Bu ekler yazı dilinde var olup telaffuzda veya manada herhangi 
bir yeri olmayan eklerdir. Çalışmanın giriş bölümünde de ifade edildiği gibi 
bu harflerin kullanılmasının; Kur’an-ı Kerim imlasında genel geçer bir 
uygulama olmaması, kafiye oluşturmak gibi sanatsal-belâgi amaçlar , Arap 
Diline has imla özellikleri, Arap gramerinin kendine has özellikleri, imlası 
benzer sözcükler arasında ayrım sağlamak ve harekenin olmadığı 

 
96 İbn Hâcib, el-Kâfiye ve’ş-Şâfiye, 33. 
97 Abdullah b. Abdirrahman el-‘Akîlî el-Hamedânî İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl ‘alâ Elfiyeti İbn 

Mâlik,  (Kahire: Daru’t-Turâs: 1400/1980), I/108. 
98 Ziyad, Kâmûsu’l-imla, 5-10. 
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zamanlarda ayrım yapmak gibi hedef ve sebepleri bulunmaktadır. 

Çalışmada tespit edilen isim şekil ekleri: tamlama durumunda hemze-
i vasıl olup okunmayan elif ekleri, mütekellim zamiri olan ‘ َ#أ ’ zamirinin 
sonunda bulunan elif-i fârika, Kur’ân hattına özel olup muzaaf 
konumundaki cem’i müzekker salim isimlerde bulunan elif eki, hemzenin 
vav harfi üzerine yazıldığı durumlarda bulunan elif eki, merfuluk alameti 
bulunduğu halde mushafta zâid olarak elif eki ile resmedilen ُاولُوأ  sözcüğü, 

yine örneği mushaftan verilen kafiye, ةئام  lafzında bulunan kesra harekeli 
harften sonra okunmadığı halde resmedilmiş olan elif eki, örnekleri özellikle 
mushafta görülen ِءٍيْاشَل هِئِلاَمَ , مْهِئِلاَمَ ,  lafızlarının ortalarında resmedilen elif eki, 
sonu tâ-i marbûta ve elif-i maksûra olmayan mansub isimlere getirilen elif 
eki, içinde fethalı hemze bulunan isimlerde resmedilen elif eki; Amr/ ورمْعَ  ve 
Ömer/ رمَعُ  isimlerinin ayrımını sağlamak için getirilen vav eki, ulû/ ولُواُ  

kelimesinin ortasında okunmadığı halde bulunan vav eki, uleike/ كئِلواُ  
sözcüğünde telaffuz edilmediği halde bulunan vav eki, içinde dammeli 
hemze bulunan isimlerde resmedilen vav eki; içinde kesralı hemze bulunan 
isimlerde resmedilen ya eki olarak karşımıza çıkmaktadır. Çalışmada tespit 
edilen fiil şekil ekleri: mazi fiilin çoğul sigasında resmedilen elif eki, muzari 
fiilin çoğul sigasının mansub ve meczum halinde resmedilen elif eki, emir 
fiilin çoğul sigasında resmedilen elif eki, Kur’ân hattına özel olup müfred 
merfu ve mansub konumunda bulunan nâkıs muzari fiilde resmedilen elif 
eki, Kur’ân hattına özel bulunan bazı fiillerin muzari kalıplarınde 
resmedilen elif eki, içinde fethalı hemze bulunan fiillerde resmedilen elif eki; 
köprü görevi gören telaffuzda olsa da manaya katkısı olmayan nun-u vikâye 
eki; içinde dammeli hemze bulunan fiillerde resmedilen vav eki olarak 
karşımıza çıkmaktadır. 

Bu çalışmada Arap dilinde sembolik olarak bulunan bazı eklerin 
tespiti yapılmaya çalışılmıştır. Netice olarak yukarıda sıralanan durumlarda 
şekil eklerinin olduğu tespit edilmiştir. Bazı durumlar günlük dilde 
bulunmakla beraber bazı durumların varlığı Kur’an hattına özeldir. Elbette 
dünyanın önemli dillerinden kabul edilen Arapça’da sembolik görevleri 
olan harfleri tek bir çalışmada tespit etmek mümkün değildir. Bu çalışma bu 
konuda bir çaba içermekte olup daha geniş ve detaylı çalışmalara kapı 
açması ümidi taşımaktadır. 
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